r"mad Bh#gavatam- Canto 6
Sanskrit, word-for-word and original translation of Swami
Prabhup#da

(for the purports onewill haveto consultthe books under the copyright of the BBT)
Chapter 17: Mother P#rvat" CursesCitraketu

6.17.1

Ir"-luka uv#ca

yata! c#ntarhitonantas
tasyai krtva diSe namah
vidy#dharal!citraketu!
cacara gagane carah

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said: yatah — in which (direction); ca —
and; antarhitah — disappeared; anantah — the unlimited Supreme Personality of
Godhead; tasyai — unto that; krtva — after offering; diSe — direction; namah —
obeisances; vidyadharah — the King of the Vidyadhara planet; citraketuh —
Citraketu; cacara — traveled; gagane — in outer space; carah — moving.

TRANSLATION

$r'la SukadevaGosv#m'said: After offering obeisanceso the directionfrom which
Ananta,the SupremdPersonality olGodheadhaddisappearedCitraketubegan
travelingin outerspaceasthe headof the Vidy#dharas.

6.17.23

sa laksam varsa-laksanam
avyahata-balendriyah
st%yam#nmah#yog"
munibhih siddha-caranaih

kulacalendra-dronisu
nana-sankalpa-siddhisu
remevidy#dharastr'bhir
g#payarharim"lvaram

sah — he (Citraketu); laksam — one hundred thousand; varsa — of years; laksanam
— one hundred thousand; avyahata — without hindrance; bala-indriyah — whose
strength and power of the senses; stiyamanah — being praised; maha-yogi — the
great mystic yogt; munibhih — by saintly persons; siddha-caranaih — by the Siddhas
and Caranas;

kulacalendra-drontsu — within the valleys of the great mountain known as
Kulacalendra, or Sumeru; nana-sankalpa-siddhisu — where one becomes perfect in
all kinds of mystic power; reme — enjoyed,; V1dyadhara -stribhih — with the women
of the Vidy#dharaplanet;g#payarN causingto praise;harim N the Supreme
Personality oflGodheadHari; "lvaramN the controller.



TRANSLATION

Being praisedby greatsagesandsaintsandby theinhabitantsof Siddhaloka and
Caranaloka, Citraketu, the most powerful mystic yogt, wandered about enjoying life
for millions of years.With bodily strengthand sensedree from deteriorationhe
traveledwithin the valleysof SumeruMountain,which is the placeof perfectionfor
variouskinds of mystic power.In thosevalleyshe enjoyedlife with the womenof
Vidy#dharaloka by chantingthe gloriesof the Supreme_ord, Hari.

6.17.45
ekad#savim#nena
visnu-dattena bhasvata
giriSarh dadrSe gacchan
paritarh siddha-caranaih

alingyankikrtar devim
bahuna muni-sarhsadi
uvaca devyah Srnvantya
jah#soccaisad-antike

ekada — one time; sah — he (King Citraketu); vimanena — with his airplane; visnu-
dattena — given to him by Lord Visnu; bhasvata — shining brilliantly; giriSam —
Lord Siva; dadr§e — he saw; gacchan — going; paritam — surrounded; siddha —
by the inhabitants of Siddhaloka; caranaih — and the inhabitants of Caranaloka;

alingya — embracing; ankikrtam — sitting on his lap; devim — his wife, Parvatf;
bahuna — with his arm; muni-sarhsadi — in the presence of great saintly persons;
uvaca — he said; devyah — while the goddess Parvatt; Srnvantyah — was hearing;
jahasa — he laughed;uccaih — very loudly; tad-antike — in the vicinity.

TRANSLATION

Onetime while King Citraketuwastravelingin outerspaceon abrilliantly effulgent
airplane given to him by Lord Visnu, he saw Lord Siva, surrounded by Siddhas and
Caranas. Lord Siva was sitting in an assembly of great saintly persons and
embracingP#rvat'on hislap with his arm. Citraketulaughedoudly andspoke,
within the hearingof P#rvat".

6.17.6

citraketuruv#ca

esa loka-guruh saksad
dharmarm vakta Sarfrinam
aste mukhyah sabhayar vai
mithun“bh%yadh#ryay#

citraketuh uvaca — King Citraketu said; esah — this; loka-guruh — the spiritual
master of the people who follow Vedic instructions; saksat — directly; dharmam —
of religion; vakta — the speaker; Sarfrinam — for all living entities who have
accepted material bodies; aste — sits; mukhyah — the chief; sabhayam — in an
assembly; vaN indeed; mithun*bh%ya\ embracing; bh#ryay#N with his wife.

TRANSLATION



Citraketusaid: Lord $iva, the spiritual masterof the generalpopulacejs the bestof
all living entitieswho haveacceptednaterialbodies.He enunciateshe systemof
religion. Yet how wonderfulit is that heis embracinghis wife, P#rvat"jn the midst
of anassemblyof greatsaintly persons.

6.17.7

jata-dharas tivra-tapa
brahmavadi-sabha-patih
ankikrtya striyarh caste
gata-hrih prakrto yatha

jata-dharah — keeping matted locks of hair; tivra-tapah — highly elevated due to
undergoingdierce austeritiesand penancesbrahmav#di N of strict followersof the
Vedic principles; sabha-patih — the president of an assembly; afikikrtya —

embracing; striyam — a woman;ca — and; aste — sits; gata-hrth — without shame;
prakrtah — a person conditioned by material nature; yatha — just as.

TRANSLATION

Lord $iva, whosehairis mattedon hishead,hascertainlyundergonegreat
austeritiesand penancesndeed, heis the presidenin the assemblyof strict
followers of Vedic principles.Nonethelesshe is seatedvith hiswife on hislapin
the midstof saintly personsandis embracingherasif he werea shameless,
ordinary humanbeing.

6.17.8

prayasah prakrtas capi
striyarn rahasi bibhrati
ayarh maha-vrata-dharo
bibharti sadasistriyam

prayasah — generally; prakrtah — conditioned souls; ca — also; api — although;
striyam N awoman;rahasiN in a solitary placepibhratiN embrace;ayamN this
(Lord Slva) maha-vrata-dharah — the master of great vows and austerities; bibharti

N enjoys; sadasiN in anassemblyof greatsaintly personsstriyam N his wife.

TRANSLATION

Ordinaryconditionedpersongienerallyembraceheir wives and enjoy their
companyin solitary placesHow wonderfulit is that LordMah#devaalthough a
greatmasterof austerity,is embracinghis wife openlyin the midstof anassembly
of greatsaints.

6.17.9

Ir"-luka uv#ca
bhagav#rapitac chrutv#
prahasyagadha-dhir nrpa
tasnim babhiiva sadasi
sabhyas ca tad-anuvratah

§ri-Sukah uvaca — Sri Sukadeva Gosvami said: bhagavan — Lord Siva; api — also;
tat — that; Srutva — hearing; prahasya — smiling; agadhadhth — whose intelligence
is unfathomed; nrpa — O King; tisntm — silent; babhiiva — remained; sadasi — in
the assembly; sabhyah — everyone assembled there; ca — and; tat-anuvratah —



followed Lord $iva (remainedsilent).
TRANSLATION

$r'la $ukadevaGosv#m'tontinued:My dearKing, afterhearingCitraketu's
statementlord $iva, the mostpowerful personality whoseknowledgeis
fathomlesssimply smiledandremainedsilent,andall the membersof the assembly
followed thelord by notsayinganything.

6.17.10

ity atad-virya-vidusi
bruvane bahv-asobhanam
rusaha devi dhrstaya
nirjitétm#bhim#nine

iti — thus; a-tat-virya-vidusi — when Citraketu, who did not know the prowess of
Lord Siva; bruvane — spoke; bahu-asobhanam — that which is not up to the
standard of etiquette (the criticism of the exalted Lord Siva); rusa — with anger; aha
— said; devi — the goddess Parvatt; dhrstaya — unto Citraketu, who was quite
shamelessnirjita-#tmaN as onewho hascontrolledhis sensesabhim#nine\
thinking of himself.

TRANSLATION

Not knowing theprowessof Lord $iva and P#rvat” Citraketustronglycriticized
them. Hisstatementsverenot at all pleasingandthereforethe goddes$#rvat",
beingvery angry,spokeasfollows to Citraketu,who thoughthimself betteithan
Lord $iva in controllingthe senses.

6.17.11

Ir"-p#rvatyuv#ca

ayarh kim adhuna loke
Sasta danda-dharah prabhuh
asmad-vidhanam dustanam
nirlajjanar ca viprakrt

Ir'-p#rvat'uv#calN the goddes$P#rvat'said;ayamN this; kim N whether; adhun#
— now; loke — in the world; §asta — the supreme controller; danda-dharah — the
carrier of the rod of punishment; prabhuh — the master; asmat-vidhanam — of

persons like us; dustanam — criminals; nirlajjanam — who have no shame;ca —

and; viprakrt — the restrainer.

TRANSLATION

The goddes$#rvat'said: Alas, hasthis upstartnow receiveda postfrom which to
punishshamelespersondike us? Hashe beenappointedruler, carrierof the rod of
punishmer? Is he now the only masterof everything

6.17.12

na veda dharmam kila padmayonir
na brahma-putra bhrgu-naradadyah
na vai kumarah kapilo manus ca

ye no nisedhanty ati-vartinarh haram



naN not; vedaN knows; dharmamN the religiousprinciples;kila N indeed;
padma-yonih — Lord Brahma; na — nor; brahma-putrah — the sons of Lord
Brahma; bhrgu — Bhrgu; narada — Narada; adyah — and so on; na — nor; vai —
indeed; kumarah — the four Kumaras (Sanaka, Sanat-kumara, Sananda and
Sanatana); kapilah — Lord Kapila; manuh — Manu himself; ca — and; ye — who;
no — not; nisedhanti — order to stop; ati-vartinam — who is beyond laws and
orders;haramN Lord $iva.

TRANSLATION

Alas, Lord Brahm# who hastakenhis birth from the lotus flower, doesnot know
the principles of religion, nor do the great saints like Bhrgu and Narada, nor the four
Kum#rasheadedoy Sanatkum#ra.ManuandKapila havealsoforgottenthe
religiousprinciples.l supposet to be becausef this that theyhavenot tried to stop
Lord $iva from behavingimproperly.

6.17.13

esam anudhyeya-padabja-yugmarn
jagad-gururh mangala-mangalam svayam
yah ksatra-bandhuh paribhiiya strin
prasasti dhrstas tad ayarh hi dandyah

esam — of all these (exalted personalities); anudhyeya — to be constantly meditated
upon; padaabjayugmam N whosetwo lotusfeet; jagatgurumN the spiritual
masterof the whole world; ma&galama&galaniN personificationof the topmost
religious principle; svayam — himself; yah — he who; ksatra-bandhuh — the lowest
of the ksatriyas; paribhilya — overriding; strin — the demigods (like Brahma and
the others); prasasti — chastises; dhrstah — impudent; tat — therefore; ayam — this
person; hi — indeed; dandyah — to be punished.

TRANSLATION

This Citraketu 1s the lowest of ksatriyas, for he has impudently overridden Brahma
andthe otherdemigodsby insultingLord $iva, upon whoséotus feetthey always
meditate.Lord $iva is personifiedreligion andthe spiritual masterof the entire
world, andthereforeCitraketumustbe punished.

6.17.14

nayam arhati vaikuntha-
pada-mualopasarpanam
sambhavita-matih stabdhah
sadhubhih paryupasitam

na — not; ayam — this person; arhati — deserves; vaikuntha-pada-mala-
upasarpanam — the approaching of the shelter of Lord Visnu's lotus feet;
sambhavita-matih — considering himself highly esteemed; stabdhah — impudent;
sadhubhih — by great saintly persons; paryupasitam — worshiped.

TRANSLATION

This personis puffedup becausef his achievementgshinking, "I amthe best."He
does not deserve to approach the shelter of Lord Visnu's lotus feet, which are
worshipedby all saintlypersonsfor heis impudent,thinking himself greatly
important.



6.17.15

atah papiyasim yonim
asurim yahi durmate
yatheha bhilyo mahatarh
na karta putra kilbisam

atah — therefore; papiyasim — most sinful; yonim — to the species of life; asurim
N demoniac;y#hiN go; durmateN O impudentone;yath#N so that;ihaN in
this world; bhilyah — again; mahatam — to great personalities; na — not; karta —
will commit; putra — my dear son; kilbisam — any offense.

TRANSLATION

O impudentone,my dearson,now takebirth in a low, sinful family of demonsso
that you willnot commitsuchan offenseagaintowardexalted,saintly personsn
this world.

6.17.16

Ir"-luka uv#ca

evarh Saptas citraketur
vimanad avaruhya sah
prasadayam asa sati
murdhna namrena bharata

$ri-Sukah uvaca — Sii Sukadeva Gosvamt said; evam — thus; Saptah — cursed;
citraketuh — King Citraketu; vimanat — from his airplane; avaruhya — coming
down; sah — he; prasadayam asa — completely pleased; satim — Parvatt; mardhna
— by his head; namrena — bent low; bharata — O King Pariksit.

TRANSLATION

S1T Sukadeva Gosvami continued: My dear King Pariksit, when Citraketu was cursed
by P#rvat"he descendedrom his airplane bowedbeforeherwith greathumility
and pleasediercompletely.

6.17.17

citraketuruv#ca
pratigrhnami te $apam
#tmano'—jalin#mbike
devair martyaya yat proktarn
purva-distarh hi tasya tat

citraketuh uvaca — King Citraketu said; pratigthnami — I accept; te — your; §apam
— curse; atmanah — my own; afijalina — with folded bands; ambike — O mother;
devaih — by the demigods; martyaya — unto a mortal; yat — which; proktam —
prescribed; parva-distam — fixed previously according to one's past deeds; hi —
indeed;tasyaN of him; tat N that.

TRANSLATION
Citraketusaid:My dearmother,with my own handsfoldedtogether accepthe

curseupon mel do notmind the curse for happinesanddistress argivenby the
demigodsasa resultof one'spastdeeds.



6.17.18

samsara-cakra etasmifl

jantur ajiiana-mohitah

bhramyan sukharh ca duhkhar ca
bhu&ktesarvatrasarvad#

samsara-cakre — in the wheel of material existence; etasmin — this; jantuh — the
living entity; ajiiana-mohitah — being bewildered by ignorance; bhramyan —
wandering; sukham — happiness; ca — and; duhkham — distress; ca — also;
bhu&kteN he undergoessarvatra everywhere;sarvad#\ always.

TRANSLATION

Deludedby ignorancetheliving entity wandersan the forestof this materialworld,
enjoying thehappinesanddistress resulting frorhis pastdeedsgverywhereandat
all times.[Therefore,my dearmother,neitheryou norl amto be blamedfor this
incident.]

6.17.19

naiv#tm#na para! c#pi
karta syat sukha-duhkhayoh
kartararh manyate 'trajfia
atmanarh param eva ca

na — not;eva — indeed; atma — the spirit soul; na — nor; parah — another (friend
or enemy);caN also; api N indeed; kart#N the doer;sy#tN can be;sukha
duhkhayoh — of happiness and distress; kartaram — the doer; manyate —
considers; atra — 1in this connection; ajiah — a person not aware of the real fact;
#tm#nami\ himself; paramN another; evaN indeed; caN also.

TRANSLATION

In this materialworld, neithertheliving entity himself norothers[friendsand
enemieshrethe causeof materialhappinesanddistress. Bubecaus@f gross
ignorance theliving entity thinks that heand othersarethe cause.

6.17.20

guna-pravaha etasmin

kah Sapah ko nv anugrahah
kah svargo narakah ko va
kim sukham duhkham eva va

guna-pravahe — in the current of the modes of material nature; etasmin — this; kah
— what; §apah — a curse; kah — what; nu — indeed; anugrahah — a favor; kah —
what; svargah — elevation to heavenly planets; narakah — hell; kah — what; va —
or; kim — what; sukham — happiness; duhkham — distress; eva — indeed; va —
or.

TRANSLATION
This materialworld resembleshe wavesof a constantlyflowing river. Therefore,

whatis a curseandwhatis a favor? Whatarethe heavenlyplanetsandwhatarethe
hellish planet® Whatis actuallyhappinessandwhatis actuallydistressBecause



the wavesflow constantlynoneof them hasan eternaleffect.

6.17.21
ekah srjati bhatani
bhagav#mtma m#yay#

esam bandharh ca moksam ca
sukham duhkham ca niskalah

ekah — one; srjati — creates; bhiitani — different varieties of living entities;
bhagav#r\ the SupremePersonality oiGodhead#tmam#yay#N by His personal
potencies; esam — of all the conditioned souls; bandham — the conditional life; ca

— and; moksam — the liberated life; ca — also; sukham — happiness; duhkham —
distresses; ca — and; niskalah — not affected by the material qualities.

TRANSLATION

The SupremePersonality oflGodheads one.Unaffectedby theconditionsof the
materialworld, He createsall the conditionedsoulsby His own personalpotency.
Becauseof beingcontaminatedy thematerialenergy theliving entity is putinto
ignoranceandthusinto different conditionsof bondage Sometimesby knowledge,
the living entity is given liberation. In sattva-guna and rajo-guna, he is subjected to
happinesanddistress.

6.17.22

na tasya kascid dayitah pratipo

na jfati-bandhur na paro na ca svah
samasyasarvatranira—janasya
sukhe na ragah kuta eva rosah

na — not; tasya — of Him (the Supreme Lord); kascit — anyone; dayitah — dear;
pratipah — not dear; na — nor; jiiati — kinsman; bandhuh — friend; na — nor;
parah — other;na — nor;ca — also; svah — own; samasya — who is equal;
sarvatraN everywhere;nira—janasyd without beingaffectedby materialnature;
sukhe — in happiness; na — not; ragah — attachment; kutah — from where; eva —
indeed; rosah — anger.

TRANSLATION

The SupremePersonality ofGodheads equallydisposed towardll living entities.
Thereforeno oneis very dearto Him, andno oneis a greatenemyfor Him; no one
is His friend, andno oneis His relative.Being unattachedo the materialworld, He
hasno affectionfor so-called happines®r hatredfor so-called distress. Théwo
termshappinesanddistress areelative.Sincethe Lord is alwayshappy,for Him
thereis no questiorof distress.

6.17.23

tathapi tac-chakti-visarga esarm
sukhaya duhkhaya hitahitaya
bandhaya moksaya ca mrtyu-janmanoh
Sarrinar sarnsrtaye 'vakalpate

tathapi — still; tat-Sakti — of the Lord's energy; visargah — the creation; esam — of
these (conditioned souls); sukhaya — for the happiness; duhkhaya — for the
distressita-ahit#yaN for the profit andloss;bandh#yaN for thebondage;



moksaya — for the liberation; ca — also; mrtyu — of death; janmanoh — and birth;
Sarfrinam — of all those who accept material bodies; sarhsrtaye — for the repetition;
avakalpateN acts.

TRANSLATION

Althoughthe Supremd_ord is unattachedo our happines@anddistress accordingp
karma,andalthough no onés His enemyor favorite, He creategiousandimpious
activitiesthroughthe agencyof His materialpotency.Thus forthe continuationof
the materialisticway of life He createshappinesanddistress, good fortunand
bad, bondageandliberation,birth anddeath.

6.17.24

atha prasadaye na tvarh
$apa-moksaya bhamini

yan manyase hy asadhiktarm
mama tat ksamyatam sati

athaN therefore; pras#daydl | amtrying to pleasenaN not; tv#m N you; #pa
moksaya — for being released from your curse; bhamini — O most angry one; yat

N which; manyaseN you consider;hi N indeed; as#dhuuktam N improper
speech; mama — my; tat — that; ksamyatam — let it be excused; sati — O most
chasteone.

TRANSLATION

O mother,you arenow unnecessarilyangry,but sinceall my happinesanddistress
aredestinedoy my pastactivities,| do notpleadto be excusedr relievedfrom
your curse.Althoughwhat| havesaidis notwrong,pleasdet whateveryou thinkis
wrong be pardoned.

6.17.25

I'r"-luka uv#ca

iti pras#dyairi'au
citraketurarindama
jag#masvavim#nena
paSyatoh smayatos tayoh

§ri-Sukah uvaca — Srf Sukadeva Gosvami said; iti — thus; prasadya — after
satisfying; giriSau — Lord Siva and his wife, Parvatt; citraketuh — King Citraketu;
arim-dama — O King Pariksit, who are always able to subdue the enemy; jagama —
went away; sva-vimanena — by his own airplane; paSyatoh — were watching;
smayatoh — were smiling; tayoh — while Lord Siva and Parvat.

TRANSLATION

Si1 Sukadeva Gosvami continued: O King Pariksit, subduer of the enemy, after
CitraketusatisfiedLord $iva and his wife, P#rvat" he boardedhis airplaneand|left
astheylookedon. WhenLord $iva and P#rvat'sawthat Citraketualthough
informedof the curse wasunafraid,they smiled,beingfully astonishedy his
behavior.

6.17.26
tatastu bhagav#mrrudro



rudranim idam abravit
devarsi-daitya-siddhanam
parsadanam ca $rnvatam

tatah — thereafter; tu — then; bhagavan — the most powerful; rudrah — Lord Siva;
rudranim — unto his wife, Parvatt; idam — this; abravit — said; devarsi — while the
greatsageN#radadaityaN the demonssiddh#n#nmiN and theinhabitantsof
Siddhaloka, who are expert in yogic power; parsadanam — his personal associates;
ca — also; Srnvatam — were listening.

TRANSLATION

Thereafterjn the presencef the greatsageN#radathe demonstheinhabitantsof
Siddhaloka, andhis personalssociated,ord $iva, who is mostpowerful, spoketo
his wife, P#rvat" while theyall listened.

6.17.27

Ir"-rudrauv#ca

drstavaty asi susroni

harer adbhuta-karmanah
mahatmyarh bhrtya-bhrtyanam
nihsprhanarmh mahatmanam

§ri-rudrah uvaca — Lord Siva said; drstavati asi — have you seen; su-Sroni — O
beautiful Parvatt; hareh — of the Supreme Personality of Godhead; adbhuta-
karmanah — whose acts are wonderful; mahatmyam — the greatness; bhrtya-
bhrtyanam — of the servants of the servants; nihsprhanam — who are without
ambitionsfor sensegratification;mah#tman#nN great souls.

TRANSLATION

Lord $iva said: My dearbeautifulP#rvat" haveyou seerthe greatnessf the
Vaisnavas? Being servants of the servants of the Supreme Personality of Godhead,
Hari, they aregreatsoulsandarenotinterestedn any kind of materialhappiness.

6.17.28
narayana-parah sarve
na kuta!canabibhyati
svargapavarga-narakesv
api tulyartha-darsinah

narayana-parah — pure devotees, who are interested only in the service of Narayana,
the SupremePersonality olGodheadsarveN all; naN not; kuta!canaN
anywherepibhyatiN are afraid;svargaN in the higherplanetarysystems;
apavarga — in liberation; narakesu — and in hell; api — even; tulya — equal; artha
— value; dar§inah — who see.

TRANSLATION

Devoteessolely engagedn the devotionalserviceof the SupremePersonality of
Godhead, Narayana, never fear any condition of life. For them the heavenly planets,
liberationandthe hellishplanetsareall thesame for suchdevoteesreinterested
only in the serviceof the Lord.



6.17.29

dehinam deha-sarmyogad
dvandv#n"lvard'lay#
sukham duhkham mrtir janma
I#po 'nugrahaevaca

dehinam — of all those who have accepted material bodies; deha-sammyogat —
becausef contactwith the materialbody; dvandv#niN dualities; "Ivara"lay# N
by the supreme will of the Lord; sukham — happiness; duhkham — distress; mrtih
— death; janma — birth; S$apah — curse; anugrahah — favor; eva — certainly; ca

N and.

TRANSLATION

Becauseof the actionsof the Supreme_ord's externalenergy theliving entitiesare
conditionedin contactwith materialbodies.The dualitiesof happinessanddistress,
birth anddeath,cursesandfavors,arenaturalby-productsof this contactin the
materialworld.

6.17.30

aviveka-krtah pumso

hy arthabhedaiv#tmani
guna-dosa-vikalpas ca
bhid eva srajivat krtah

aviveka-krtah — done in ignorance, without mature consideration; purhsah — of the
living entity; hi — indeed; artha-bhedah — differentiation of value;iva — like;
atmani — in himself; guna-dosa — of quality and fault; vikalpah — imagination; ca
— and; bhit — difference; eva — certainly; sraji — in a garland; vat — like; krtah

N male.

TRANSLATION

As onemistakenlyconsidersa flower garlandto be a snakeor experiences
happinesanddistress ira dream,so, in the materialworld, by alack of careful
considerationye differentiatebetweerhappinesanddistress, consideringne
good andthe otherbad.

6.17.31
v#sudevebhagavati
bhaktim udvahatarm nrnam
jfiana-vairagya-viryanam
na hi kascid vyapasrayah

vasudeve — to Lord Vasudeva, Krsna; bhagavati — the Supreme Personality of
GodheadphaktimN love andfaith in devotionalservice;udvahat#nN for those
who are carrying; ntnam — men; jiana-vairagya — of real knowledge and
detachment; viryanam — possessing the powerful strength; na — not; hi — indeed;
kaScit — anything; vyapasrayah — as interest or shelter.

TRANSLATION

Persons engaged in devotional service to Lord Vasudeva, Krsna, have naturally
perfectknowledgeanddetachmentrom this materialworld. Thereforesuch



devoteesarenotinterestedn the so-called happines®r so-called distress othis
world.

6.17.32

naharh virifico na kumara-naradau
na brahma-putra munayah suresah
vidama yasyehitam arhSakamsaka
na tat-svariipar prthag-i§a-maninah

na — not;aham — I (Lord Siva); viriicah — Lord Brahma; na — nor; kumara —
the Asvini-kumaras; naradau — the great saint Narada; na — nor; brahma-putrah —
the sons of Lord Brahma; munayah — great saintly persons; sura-isah — all the
great demigods; vidama — know; yasya — of whom; thitam — activity; amS$aka-
amsakah — those who are parts of the parts; na — not; tat — His; sva-ripam — real
personality; prthak — separate; i$a — rulers; maninah — who consider ourselves to
be.

TRANSLATION

Neitherl [Lord $iva], nor Brahm#,nor the Alvin"-kum#rasnor N#radaor the other
greatsagesvho areBrahm#'ssons,nor eventhe demigodscanunderstandhe
pastimesand personalityof the Supreme_ord. Althoughwe arepartof the Supreme
Lord, we considerourselvesndependentseparateontrollers,andthuswe cannot
understandis identity.

6.17.33

na hy asyasti priyah kascin
napriyah svah paro 'pi va
atmatvat sarva-bhatanam
sarva-bhuta-priyo harih

na — not; hi — indeed; asya — of the Lord; asti — there is; priyah — very dear;
kascit — anyone; na — nor; apriyah — not dear; svah — own; parah — other; api —
even;v# N or; #tmatv#tN due to beingthe soulof the soul; sarvabh%t#n#ml of
all living entities; sarva-bhiita — to all living entities; priyah — very, very dear;

harih — Lord Hari.

TRANSLATION

He holdsno oneasvery dearandno oneasinimical. He hasno onefor His own
relative,andno oneis aliento Him. He is actuallythe soul of the soul of all living
entities. Thus Heis the auspicioudriend of all living beingsandis very nearand
dearto all of them.

6.17.3435

tasya cayarh maha-bhagas
citraketuh priyo 'nugah
sarvatra sama-drk $anto

hy ahar caivacyuta-priyah

tasman na vismayah karyah
purusesu mahatmasu
mahapurusa-bhaktesu
Santesu sama-darsisu



tasya — of Him (the Lord); ca — and; ayam — this; maha-bhagah — the most
fortunate; citraketuh — King Citraketu; priyah — beloved; anugah — most obedient
servant; sarvatra — everywhere; sama-drk — sees equally; $antah — very peaceful;
hi — indeed; aham — I;ca — also;eva — certainly; acyuta-priyah — very dear to
Lord Krsna, who never fails;

tasmat — therefore; na — noj; vismayah — wonder; karyah — to be done; purusesu
— among persons; maha-atmasu — who are exalted souls; maha-purusa-bhaktesu
— devotees of Lord Visnu; §antesu — peaceful; sama-darSisu — equal to everyone.

TRANSLATION

This magnanimou<€itraketuis a deardevoteeof the Lord. He is equalto all living
entitiesandis freefrom attachmenandhatred.Similarly, | amalsovery dearto
Lord Narayana. Therefore, no one should be astonished to see the activities of the
most exalted devotees of Narayana, for they are free from attachment and envy.
Theyarealwayspeacefulandtheyareequalto everyone.

6.17.36

Ir"-luka uv#ca

iti Srutva bhagavatah
Sivasyomabhibhasitam
babh%v&intadh" r#jan
dev"vigatavismay#

$ri-Sukah uvaca — Sif Sukadeva Gosvami said; iti — thus; §rutva — hearing;
bhagavatah — of the most powerful demigod; §ivasya — of Lord Siva;uma —
Parvatt; abhibhasitam — instruction; babhiiva — became; §anta-dhih — very
peaceful; rajan — O King Pariksit; devi — the goddess; vigata-vismaya — released
from astonishment.

TRANSLATION

$r" $ukadevaGosv#m'said: O King, afterhearingthis speechoy herhusbandthe
demigoddesfum#, the wife of Lord $iva] gaveup herastonishmenat the behavior
of King Citraketuandbecamesteadyin intelligence.

6.17.37

iti bhagavato devyah
pratiSaptum alantamah
murdhna sa jagrhe §apam
etavat sadhu-laksanam

iti — thus; bhagavatah — the most exalted devotee; devyah — of Parvatf,
pratiSaptum — to make a counter-curse; alantamah — able in all respects; mardhna
— with his head; sah — he (Citraketu); jagrhe — accepted; Sapam — the curse;
etavat — this much; sadhu-laksanam — the symptom of a devotee.

TRANSLATION

The greatdevoteeCitraketuwasso powerfulthat hewasquite competento curse
motherP#rvat'in retaliation,but insteadof doing so he very humblyacceptedhe
curseandbowedhis headbeforeLord $iva and his wife. This is very muchto be



appreciated as the standard behavior of a Vaisnava.

6.17.38

jajfie tvastur daksinagnau
danavim yonim asritah
vrtra ity abhivikhyato
jfiana-vijiiana-samyutah

jajfie — was born; tvastuh — of the brahmana known as Tvasta; daksina-agnau — in
the fire sacrifice known as daksinagni; danavim — demoniac; yonim — species of
life; asritah — taking shelter of; vritrah — Vrtra; iti — thus; abhivikhyatah —
celebrated; jiana-vijiiana-samyutah — fully equipped with transcendental
knowledgeand practicalapplicationof that knowledgen life.

TRANSLATION

Being cursedby motherDurg#[Bhav#n"the wife of Lord $iva], that sameCitraketu
acceptedirth in a demoniacspeciesof life. Althoughstill fully equippedwith
transcendentdtnowledgeand practicalapplicationof that knowledgen life, he
appeared as a demon at the fire sacrifice performed by Tvasta, and thus he became
famous as Vrtrasura.

6.17.39

etat te sarvam akhyatarh
yan marh tvarh pariprcchasi
vrtrasyasura-jates ca
karanarm bhagavan-mateh

etatN this; te N unto you; sarvamN all; #khy#tamN explained;yat N which;
mam — me; tvam — you; pariprcchasi — asked; vrtrasya — of Vrtrasura; asura-jateh
— whose birth was in a species of asuras; ca — and; karanam — the cause;
bhagavat-mateh — of exalted intelligence in Krsna consciousness.

TRANSLATION

My dear King Pariksit, you inquired from me how Vrtrasura, a great devotee, took
birth in a demoniadamily. Thus Ihavetried to explainto you everythingabout
this.

6.17.40

itthasam imarh punyam
citraketor mahatmanah
mahatmyarh visnu-bhaktanam
lrutv# bandh#dvimucyate

itthasam — history; imam — this; punyam — very pious; citraketoh — of Citraketu;
maha-atmanah — the exalted devotee; mahatmyam — containing glory; visnu-
bhaktanam — from the devotees of Visnu; Srutva — hearing; bandhat — from
bondageor conditional,materiallife; vimucyateN is freed.

TRANSLATION

Citraketuwasa greatdevotedmah#tm#]If onehearsthis history of Citraketufrom
a puredevoteethelisteneralsois freedfrom the conditionallife of material
existence.



6.17.41

ya etatpr#tarutth#ya
Sraddhaya vag-yatah pathet
itthasam harim smrtva

sa yati paramarm gatim

yah — any person who;etat — this; pratah — early in the morning; utthaya —
rising; Sraddhaya — with faith; vak-yatah — controlling the mind and words; pathet
— may read; itthasam — history; harim — the Supreme Lord; smrtva —
remembering; sah — that person; yati — goes; paramam gatim — back home, back
to Godhead.

TRANSLATION
Onewho risesfrom bedearlyin the morningandrecitesthis history of Citraketu,

controlling his wordsandmind andrememberinghe SupremePersonality of
Godheadywill returnhome,backto Godheadwithout difficulty.

Back to the running text



